
Iz seje ožjega in pomnoženega c. kr. 
okr. šol. sveta tolminskega. En učitelj 
dobi predplačo. Nadučitelja Anton Stres iu 
Franc Uršič dobita IV. petletnino. Razpišejo 
se vsa nestalno zasedena mesta v okraju. Ve
rouku na potovalnih šolah se določi 3 ure po
uka na teden. — Šolo za silo na Trnovem 
pri Kobaridu se uvrsti med redne enorazred
nice. Sklene se komisionalui ogled za ustano
vitev šole v Trenti in Lomu. Enega duhovnika 
se odstavi kot krajnega šolskega nadzornika. 

Goriške vesti. 

—g—Odgovorna „stvarne popravke" 
g. F. Kleinmavia. G. urednik „U. T." je v 
8. štev. tega lista omenil, da je uverjen, da 
je sedaj te pravde konec, pa je vseeno 
sprejel KI. odgovor. — (Seveda; a prepričali 
sta me o nasprotnem. Op. ured) Radi tega 
evo tudi mene z odgovorom na „s t v a r n e 
p o p r a v k e " . 

A d I. L. 1904 sem poslal referat o al
koholu v „Edinost". Rabil sem nemške citate. 
Nekdo (menda ni treba tuhtati, kdo?) je 
radi teh nemških citatov mene in urednika 
„Edinosti" piknil — v tem listu. — Ime
noval je nemške citate o c v i r k e . — Vsled 
tega je urednik v naslednjih člankih prevajal 
nemške citate v oklepih. — To je urednik 
ukrenil svojevoljno. — 

A d II. V dr. Vošnjakovi knjigi „Ustava 
in uprava ilirskih dežel" se nahajajo tudi fran
coski „ocvirki". — To g. KI. priznava. — 

A d III, če Kleinmavr meni svetuje, 
naj vzamem v roko JanežičSketovo slov
nico ga jaz prosim, naj si on (Kleinmavr) 
ogleda knjigo „Die Slovenische Sprache nach 
i hren Redetheilen, behandelt von Fr. Levstik" 
pag. 38., kjer bo čital doslovno: „n j a , j a 
— sie zwei (mannlich), nji, ji — sie zwei 
(vveiblich und sachlich) kot t o ž i l n i k v 
dvojini! — R o m a l o c u t a e s t . causa 
f i n U a ! — Scer pa ne vem, če bi Klein' 
mayr „!ahko spal", da je urednik „U. T." 
ponatisnil vse pogreške, ki sem jih jaz očital 
Kleinmavru v slovniškem obziru, črtal mi je 
(urednik) tudi eno četrtino dopisa. (Bilo je 
preveč osebnosti. Op. ured.) — Q u i c a 
p e r e v u l t , c a p i a t ! — 

Tudi jaz ostajam pri svojem. G. KI. 
pravi, da ga veseli, da so tudi naši znanstve
niki in pisatelji s praktičnim izvajanjem večji
del na njegovi strani. Dobro! Prosim, da jih 
imenujete. — Ako g. KI. prišteva one znan
stvenike in pisatelje sotrudnike „Naših Za
piskov", se prezgodaj „veseli", ker on (KI.) 
ne zna, v katerem jeziku so oni poslali ured
ništvu citate, ne morem KI. „veselja" odobra
vati, zakaj omenjeni gospodje sotrudniki „N. 
Z." imajo sicer svoje zasluge, a tolike kori
feje vendar niso, da bi nam bili kake avtori
tete in merodajni. (Nekaterim so, drugim niso! 
Op. ured.) A. L e b a n. 

O p o m b a u r e d n i š t v a : Sedaj pa, 
zaboga, m i r ! Ako si želita duelanta še kaj 
povedati, naj storita to p r i v a t n i m p o 
tom. Mi ne p r i o b č i m o n o b e n e 
č r k e v e č ! Naša lojalnost je zadevo dovolj 
pojasnila; bolj pa ne smemo skakati preko 
meje svojega delokroga, to tem manj, ker že 
tuintam cikajo besede na osebnost. Tega pa 
ne maramo, če bi bili „ocvirki" še tako tečni! 
Za svoje mnenje, samo to : Naši Zapiski nam 
ugajajo; o korifejah in zaslugah pa nečemo 
nove pravde. Tisti, ki jih pišejo, tudi ne re
flektirajo na to. 


